Zpráva z ROYAL COURT THEATRE INTERNATIONAL SUMMER RESIDENCY 2010


Prestižní Royal Court Theatre Summer Residency, která proběhla ve dnech 7.-31.července  2010 se skládala ze tří částí. První, úvodní byla věnována seznámení s fungováním RCT jako divadla zaměřeného na současnou dramatiku. Divadlo a jeho současnou podobu představili kromě Elyse Dodgson, která vede mezinárodní oddělení (a pořádala tak už dvaadvacátou mezinárodní letní školu za sebou) také současný umělecký šéf Dominic Cooke a nově nastoupivší šéfdramaturg Christopher Campbell. Jakýmsi pomyslným vrcholem první části byly tzv. Cold Readings, tj. čtení her jednotlivých účastníků v provedení profesionálních herců za účasti režisérů a dramaturgů přidělených jednotlivým autorům. Slyšet takto provedenou první verzi hry, kterou každý z autorů musel odevzdat více než měsíc před započetím rezidence, bylo velmi užitečné a na základě tohoto čtení se pak každému z autorů dostalo reflexe od režiséra a dramaturga (v mém případě režisérky Amy Hodge a dramaturgyně Nic Wass). Prošli jsme si problémové body jak faktického tak i překladového rázu (překlad pořídila a celou dobu k dispozici byla Eva Daníčková, které patří velký dík za spolupráci) a především tato fáze pomohla autorovi ujasnit si, co z textu funguje a co nikoliv a jaká bude další cesta. 


Druhá fáze totiž patřila týdnu, který byl téměř celý věnovaný psaní. Kromě několika večerních návštěv divadla a setkání s renomovanými britskými dramatiky (David Hare, Simon Stephens, Mark Ravenhill, Martin Crimp) šlo o volné dny, během kterých autor dále pracoval na hře. S tím, že  bylo možno kdykoliv cokoliv možno konzultovat opět s režisérem a dramaturgem. 


Třetí fázi pak tvořil třídenní workshop, během něhož se na nově dopracovaném a bleskurychle přeloženém textu dále pracovalo s herci. Ať šlo o improvizaci, analýzu jednotlivých scén nebo o „jen“ o rozpravu o tématech, která s sebou postavy a situace nesou, vždy to bylo velmi intenzivní a velmi užitečné. Také proto, že angličtí herci jsou zvyklí o postavách kreativně přemýšlet a na místě vytvářet varianty situací, které pak autor může použít při dalším psaní. Šlo o velmi intenzivní třídenní práci,  která v mém případě neskončila tím, že bych měl hotovu celou hru, ale nasbíral jsem velké množství materiálu, se kterým teď mohu nadále pracovat. Finální verzi mohu divadlu poslat kdykoliv, nejpozději však 1.listopadu. Text bude opět přeložen a vedení divadla posoudí, jestli jím bude dále zabývat či nikoliv. 


Celkově šlo o velmi promyšleně a užitečně strávený čas ve městě, které divadlem žije a ve kterém se lidé o současné psaní pro divadlo velmi intenzivně zajímají. 


Chtěl bych tímto poděkovat Institutu umění za laskavou podporu tohoto pobytu a přislíbit, že jakmile bude hra ve finální fázi, zcela jistě dám text k dispozici. 


Přímo v Londýně jsem také jednal s panem Ladislavem Pflimpflem z Českého centra, který přislíbil, že pokud bude dostatek financí, mohla by se tu naskytnout i možnost případného tištěného  vydání anglické verze hry. Pokud jde o případnou prezentaci např. formou scénického čtení doporučoval obrátit se na České centrum v New Yorku, které disponuje lepšími prostory a prostředky než londýnská základna. Ale to jsou vše věci k posouzení, až bude hra hotova.


Ještě jednou tedy děkuji za podporu a slibuji, že pokud bude hra jakýmkoliv způsobem provozována či publikována neopomenu uvést, že její vznik podpořila vaše instituce. 
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